Modern Linguistics LU £, 2024, 12(7), 111-116 Hans Xl
Published Online July 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml|.2024.127531

RS R HL A T BB Ry

— LB (B2 2FH) A6

At 4%
JUTREEANE G 2, T R T

it

Weks HiA: 20244F5H27H; FHBER: 20244F7H2H; KAAHM: 2024474 15H

HE

ABFFLET Verschuerentf)if 5 IRNE, M (BREETH) FHIENEHRARIET T o0, HNT
AOMAESGE ., HIEEMNBE L ARERNFAESABRR R I#HR, DENE AR RS, 3
WRLEFR, HETHBEERERR T AL EZ T RREEES N, B T%EEEWESC%
SHALERRANGRRPERBIER, HTAERIRS AL IE T FIBR R T35 KA
LY
XK ia

Y, BRIRMR, (REEFH)

A Study of Code-Switching from the

Perspective of Linguistic Adaptation Theory
—A Case Study of Everything, Everywhere, All at Once

Peiming Fu

School of Foreign Languages and Literatures, Guangxi University, Nanning Guangxi

Received: May 27th, 2024; accepted: Jul. Z”d, 2024; published: Jul. 15th, 2024

Abstract

This study, based on Verschueren’s Linguistic Adaptation Theory, analyzes the code-switching in
the film Everything, Everywhere, All at Once. It explores how characters switch between English,
Mandarin, and Cantonese based on different situational and emotional needs to adapt to the social,
cultural, and psychological demands of multicultural communication. The code-switching in the
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film illustrates strategic language use in social interactions, emphasizing the pivotal role of lan-
guage in constructing cultural identities and managing complex interpersonal relationships. This
analysis provides new perspectives and insights into understanding the adaptability of language
in contemporary multicultural societies.
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1. 518

TE R AL AR 1) Ui 1E X TE TP A A E A L EIE S BT S, CEET Y. HeEE Y
AERRZEZ AR O 2090 TR AU B T 30058 48 AN [FIE S M SCae /g, i BATE
IR T VB AE A S AL EE B A5 [ 1] ASHE 7055 T Verschueren f35 5 IS 8 (Linguistic Adaptation Theory),
Wi 7o (BEEAETEH) PRIEMERIIS . Z80miEE S HE - N FE MBI s SR,
NANTIXERFETE S - 2 SO RS2 3R g 7 ) B3R S (2].

Hi (BEE AT HRFKAPHER « E NG IG, 86 TEE. UFHEt. 20K « 2 - 4]
YR, H 2022 4 3 H 25 HAEALREBREIKR, 27 PR 580 AR IANERZI I 32 8 i
TEABRVE A 518 T )2 %0, TR 2023 4 BRI AL BoRSRZ AT, E N —EIR R Z 0T H M
BILIER R, o LB 708 M Evelyn 5 TATFH A HIREE R, PAH1E—AN 38K SeiAR
RZIUFH MM F . ZHRHPHEES T HRE. SHAGEEE FEZuE, Rl RET Evelyn 5K AR
KEZR: W)L Joy MELR . S5E4MI5E Gong Gong %, LK 53K Waymond [F#S M5 &, St
[FIR R T R B AZ O

XS — RAr e R HAE S A S 2, B 0E  E 5 RS 2 MG S 1 S X 1
X ZIEFINEH, Sa NIRRT S A2 B, A RIEL IR T E R EM . AR
LR (BRE AT ) ARG, R BB SR shas . ik RN 7 A i e AR AS 5] 1)
BRI 5 R ARG R A IR OG R A SLIAS bR H AR, A AL B 7R 78 F R AUCH G S 4 A 1 2 AR
ARG, PLAGXME 58 I AE 22 70 ST IR A 1R P AR 2 8 S

2. XahsEd
2.1. IB 5B

i 2 rh BB T (Code) 2 8 Ui # 76 20 W o ] Rk B840 FH AT S APk, BEAIE R RIE S,
W T AR IR E IS R R3], TR ACRR R AR TR, kR TS
SO BB S B, BRI S AT . Gumperz (1982)%5 5 2 [f) LB 52 SUIR I, VERD [ 48 218
FEDCHE SRR — 8043 %L X B B RE AR IR S [ K5 550 H 0 R 0% 8 I S [4)

AT # :(Code-Switching) & F 76— VOMHE B —AJiE o, BAGHE A A L BB S 52
] ({152 5 [5]. Poplack (1980)HR 4 WUEH X f WL EE I K 25 BRI ok, BB ey W =2K: ) I)iETY
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# 4 (Intersentential Code-Switching) ) ¥ i it %% it (Intrasentential Code-Switching) A1 Fff i i ft %
(Tag-Switching) [6]. &) [EE RS H il 7 K AEAEG) Ty, OB T Uil & I AE 5 h 25 B B m 1 7
FEs A NABRGE e NAE — N AT N ERIEAT, BERPIAE SEAEATES EEAA RS AR M 1 N
TR MR LEA) T AR f AN A — PG S RS, RIRRER A G S BIEEE .

2.2. IBEIMMIL

8 5 W (Linguistic Adaptation Theory) i Jef Verschueren $2 Hi, il s 5 (4l & 3k T 22 BRIR B
BRI . SRR TS BES S EEEN KR, REESGELXE
B E RS Dy RE A0 (RS0 SO FE[2] . 18 5 kPR AR 5 1% (Variability) 2 I N 2818 5 2 vl i 51,
i B3 7 1 (Negotiability) U /& BILLE 15 5 1% % I AN & MEAN 75 ZEAS M R B K RF B o IRURE A (Adaptability) ) &
KRR, eSS S B\ 2 AR AT Re I IR B G BAE RS, DU R A PR AR K [7] .

T Verschueren EEE, T EFRHE— LW 1182 A T B A4, JF4R H 15 AD e e 75 S0 8
B MM EG BB HELL[8]. X —HERLN N, THIDE IR 5 & A R R
T, ETAIFISNEHE R AE T IR R . AT R B AE S, SR (BEE AT P
BRI G HATIRN T, SR A o o) 38 VB R A R0 N B R AL 2 H B A SO S i R B, 48
N HLEE FRAB AL e 46 (R Bl DR S L AE 22 SR B P R ORI T R

3. BWBEBRNIESIEE
3.1 MRREEPISE

IS VE 5 PSR TR A R 3 O 1 & TR S M B SERRIG O, JCHRAE R S LU S m AR, ik
BT REGIESER. YRS EEEREE—ME S P e S —FiES T B A & RE SR sk i
PRI, PEIEE WA T AT IE A, DUIE N 2GR0 AE S TR ANE S . 15 S IS AR 3 R A
K — RSB RGE MBS T AENES —MESHhAFE: ZRAFEFSEEXNE
AN VG ER) 2 R[8]. £ (BRE2FH) 1, MENFEREETHRENMOYE R, EAAFES R
17U, 1E R ETE S IR AR TE B A SRR A .

i 1:

Evelyn: “Are you coming to the party tonight?7s AFIARARA N T, 042 fEME? 7

FEB] 1, Evelyn {88 FH S5 [ B 25460 ) 2 75 2 i B FRURGE, 33X 3 WA AR 0] S VA il I e 14 F iz
HRERES, DIRORE B OEW A AL A, i HSOE AT #E, R rtiblE S 2%
JURE RS KA R R IR . AT, TERIATE BARR) . S0a 0 1a) R (A0 A R 2 A &), 4% i fd
ST 0] [ RE BASR B4R B S () Waymond,  DAMEFEPUE . BEEHUAEIAE R, s IR % .

XFPE AR T Evelyn 7E15 5 1EF LR RGENE, WAL T i iE S FEAR R B AT AL
B ECT MIRE M ARG IR Z B AR . 8 IE MG S E#E, Evelyn BESTE4ERRL SIS BN, AR
J O RN A L

i 2:

-Waymond: “FR&AH LML FIR. H2x ) Byron HFR, AMAKKKIERSE — BEHAL . BRI
WEE T, B RIMALLG . 7

-Evelyn: “This doesn’t make any sense.”

-Waymond: “Think about it.5% T emergency, A& IXFLIR------you always get pulled away.”
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%1 2 1, Waymond 7Efi IR A& Byron ASURTESLET, JFaE A SCERIE, R ST waymond
KU, TEARIR G R AME BT T A TE 5, BETE aFHh ik AR A bRk & A0S . Waymond 7ET i85
Evelyn ISCRES, Ko A SORA M . X AR A o 7 sk B 75 20k 2R 2 17 B H S0) R sz b
AZ LT R (FH ) 2 T4 B F 47 o D38 1005 FH 4 1 s 45 8 1100 A2 I B 175 100 B0 22 R 3ol ke 5 1) <4 (i
“emergency” 1 “you always get pulled away” ), XUE1EEE T EEBRMPAMARIE, FOEEXMEEST
LA N E A DR 5 .

S I S ] R B e e b 4 Hh 952, Waymond i T At A AR E W A Y S A IR T SR I BRE S
A 5R N k17 R B SO DG RS IS AT S, T E 7R R AT B s RN U B o X P SRR
(0I5 S A FAE R T A2 I BE 5 IS, s 145 BIE IS8R, Bk Evelyn BEASBRMRAR K G DI
A2 TR VA8 1) S

DA RS R T 1R 5 IR B Wl bl A A& B B AR A B TR, B S AR AR T
SCAAE BRI HER R IR, R0 T IR S T I SR ER AN D R R TR SR . X R (1 S A SR R 1
FULSLH SRR, R TG E R U AT I 38 N AR A

3.2. RS

N2 AL 2 IR FEE R e 4 3 Dy 1 38 N AL 2 ST RTE AIAT 977 ST BEAT I B e . b A0 D IS B 4
W E ARG R & A, Flande I & A =32 14635 5 (High Variety), fEAFIE %G K
AR 7 (Low Variety) [8]. Ay 1 3 G At AS M I sRANFT & ST VB AT O, IR IS FE et @ — M simg, il an
AL & PO BURE BN 4B 5 DL R Bk 2 R 7. 7R (BER 2T 1, M ElEg i
BB AN [F] (14 22 S A L AT 9 5 2K

1 3:

-Evelyn: “I only cook enough food for three people. Now | have to cook more. It’s Joy. She brought
Becky.”

-Waymond: “fRi 715 ? FATH Ms. Deirdre diid, A 7 #HiRss, Joy 2201 meeting, JfrLA Becky
R EEEKM. 7

FEW] 3 v, Evelyn B ZCRE TR SRR AL T ZRIEANG, XA N 1 4 95K 55 4. 725 Joy A
Becky HIXfihHT, M EIEFRIE 7 H KA, I 7 REN T ERGEK 7. XM E RN R IE T AT
FRETEH W, U RAEL PR A TS, 7 E PRI DG S HE L. Evelyn ] 9€iE ) Joy
A Becky fEBEHUIR, XZW T X Becky FIREAE P CHIFHIE, Bon VA2 5% X F I N .
Waymond Ff 41325 3 Evelyn, #EEEM 715 Deirdre Z 1Y@ 22 HE, X208 7 #E4%xT Joy A1 Becky #|
U7 H BRI R AR . XANE F e 1A AN B UK BB AR R E T DU, 8 SRE A 4 2 8] ) BRI TT DASE
TR 3 FAJIR T 2 AT 53 . Waymond X FEEE e B Al (0 A R R 2 AN X 2 X K S HEL, i fR Evelyn BEWS#%321X
—RUFER AL

X F O RoR 1A SN AT IR B A e 4 XU AE AR A JEAURA N U iR A 2 2, DA
FAEAFIRAL JZ T E4E S NFI SR BE BB BRI R o 1K Fh G L (38 5 IR B4R 7R T8 5 el 8 AR & B
HATHTE AL S A 5K R LA TR

1 4:

-Deirdre: “OK. Well, | was just hoping...that you could explain this.”

-Evelyn:  “This is a receipt. My receipt. AT WA 42 7
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{41 4 1, Evelyn f£5 Deirdre fE A8 HSE1E, N IR & MMER B TE S A ML, X
P 5 R FEA DU e 1 258 AT, 38T BT OR VA T8 AT I AT 2. SR IMTAE S5 Waymond /s H
AT, TR TAEAR ST R 2 R AT R R AL SR o IXAPAA R BT D05 — Al P S A R IS
14, BEALSN BT RS

A AR — I T, WEIR AL 2 A T, F B MR LE P A NP & LIRS NSy
FITRIN, AT R AR sy 4k S SR BRI o XM Mg PR ) B IR RN 11 AR SO ST B AR A H
ARIZ BN

3.3. IR LIEENH

P ERBNHLAR 1R A e 4835 09 1 i A2 AL AE 0 PR 5 SR B IR R T R AT A e 4 o o BRBIAL IR 8 B 52
PR R4 B 1 B N B O BRSNS R TR oK, 91 Gt e 5 R e 3 TR ST L o et 4 55 At N PR SRR
BT S n] DA D01 RO B AR A, A A S IR A E AR

% 5:

-Joy: “Becky is a ‘she’.”

-Evelyn: “You know me. | always mix up ‘he’, ‘she’. In Chinese just one word—*Ta’, so easy. And the
way you two are dressed. I’m sure I’m not the only one calling him 'he'. I mean her, him. Eh... Anyways, my
English is fine and we have Google. So you don't have to come and be a translator, huh? You stay here, and
she can go.”

FEGI 5 o, Evelyn FTE 5 Fe e NIl 30 sp SO el 29818, St 1 AE A RIS 20IRE T 1T 5 k.
wh S| SCH) “Ta” SRyl S SCEME R R ZE R, XAy 1 Re,  RIIL 1 aboot i o itk )
X 73 SRR O PR o Gl 5 S SCR AR YE, i3RI TR SR IR R AN, IR T F R
SRR A F ) R B R A R o UL, At R A S0 v B ) AR A
RIS, Wt SRR, X RTREEN TR0 B R, R BB YRS I8 e ok 1 Ak

XA GBI I R aE s T Evelyn W] A5 F 6 5ok NG AR D BRI E, JRER e
AL H. B Y4 RIS B Oy A1

11 6:

-Waymond:  “FRENERBAENT, SR 2 PIRHE T g, 7

-Evelyn:“1 have to finish all this before &k . /75t 2% go and steam the tablecloths for tonight. I’'m going
to paint over that water stain in the ceiling.”

7E45 6 1, Evelyn 7E42 3 HAK(ESS, U1 “go and steam the tablecloths for tonight” B f# FI95iE, 52fk
TAESS W BARE AN PAT B0 ZENE o XM 5 A] BB T S R AT PR AT SR R A v B BN AR, T
HOBTE Wt SR 2 e 7 FNE 8] 38 RS . 785 Waymond [UZZH A, Evelyn FIE 5 IR BAMAUE N TAES AT
(AT I, AT BER Y 1 AE I ZE ) N7 — M R R b v AR 30, Waymond F) “ FRATEARIRAENT, S8R
A B R ” ZIE T — A A A A AL B AZ R TT 2, T Evelyn SR B S5 6 7m W Be sk 1
g g0 PR S —— R B [y BRI 7 BRI B AR5 -

FEVE 5 S HESE N 70 Hr CBF 225 BRI g, AT LA il 5 2 — s,
ZYEHEAE . A ORE TR AERE, TR SRR PR T & R TR F IS A A2 SR A 2 O B
Bl IR AL e SRS At i IR AL T A Rl BB, IR 7 AE 28 5 2 o Ut b AR R Y
TPz .
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4. BEiE

TR F RS AL AR BN (PR 2T W) PREERILR, BAISURRZIERE NES
WP RIS N . AW TR 1A AT T I TR A R IE A [ R F LS. A AR
HZHL, ST 2 SCE SR MR RIS BRSSO Sy A . B IR I R AU TE
ZRMERER, BERAOREREIR. Ha Ha AN R A S A

s (BERaETE) BT DEENE, AU SRRSO M =T, S R
FEHMRE R o FER A2 BRI IE R R 2 R R, IR T I A 5 IR A B 30158
SRS S DA S I IR, DLACM AT IE 1 A Skl RO RESI I B iE A A
KU AWETURIE 1S S A RS SYEAE R, REERATE F AR EE N TR, B AT
B S AN S —Fh 5 30 IR, AT AT DL G s B A 21 5 RS SO P R, D
S WA R AR O BRI 24T 9

SEEk
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